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Foreign Residents to have Residence Record (“Juminhyo”)       
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The Basic Resident Registration Act will start being applied to foreign residents from July 2012. The Alien Registration Act will be abolished thereafter. 
●Those subject to the new system will be foreign nationals who: 
・are residing in Japan legally for the medium to long term       ・are recognized as Special Permanent Residents 
・are granted landing permission for temporary refuge           ・are granted permission for provisional stay 
・are to stay in Japan through birth                   ・have renounced Japanese nationality 
●Transitional steps 
① Making of provisional residence record: Provisional residence records will be made by May 2012 for foreign nationals who are listed on the alien 
register kept by their municipalities and expected to reside in the municipalities when the new system commences. 
② Notification of provisional residence record: Provisional residence records will be sent to the addressees on the alien register from the municipalities 
they reside in for confirmation of the content. 
③ Transition to residence record: Provisional residence records will become formal residence records with the transition to the new system. 
[URL] http://www.soumu.go.jp/main_sosiki/jichi_gyousei/c-gyousei/zairyu.html 
Information provided in Japanese, English and Korean. 
[Inquiries in Japanese] 
Section responsible for the basic resident registration of your municipality 
Municipal Administration Div., Kanagawa Prefectural Government   Tel: 045-210-3175             

Let’s join the Beach Cleaning     海岸
かいがん

美化
び か

キャンペーンに参
さん

加
か

しましょう        

Volunteer beach cleaning by residents will take place on May 27, Sunday, from 06:30 to 08:00. Participants should bring gloves. Bags will be provided at 
each of seven reception areas, which are located at Southern Beach Chigasaki and near six traffic signals on Route 134: Kowadahama Park Eastside, 
Hishinuma Beach, Daiichi Junior High School Gate, Chigasaki Station South Entrance, Hamamidaira Entrance, and under Yanagishima Pedestrian 
Overpass. If it rains, the activity will be postponed until June 3, Sunday. 

For more information, contact City Hall, Environment Preservation Section, 82-1111 ext. 3543. 
 

City to send Foreign Residents provisional “Juminhyo”  
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Foreign residents living in Chigasaki will be sent their provisional Residence Record (“Juminhyo”) in the post. This “Juminhyo” will be prepared on the 
basis of the current Alien Registration Record and the receiver should check the contents described in the record and let the City know if there are any 
revisions needed. The proposal has to be made by the person themselves. Through the process of revision via the proposal, provisional Residence Records 
held by the administration will become official Residence Records as of July 9 (Mon).  
  The details of this legal reform can be found on the homepages of the Ministry of Internal Affairs and Communications and the Ministry of Justice, or in 
a pamphlet available from the Citizen’s section of the City office.  

May, the Season of Fresh green, Balmy breeze and Carp streamers  
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Early summer starts at the beginning of May. Koinobori, or carp streamers in English, flying in the balmy breeze against the 
blue sky is the most popular scene this time of year. The custom dates back to the Edo Period. Samurai households 
celebrated the birth of a son by putting up flags and paper-made carp streamers, hoping that their son would become a sturdy 
man and lead a successful life. A legend in an ancient Chinese historical book says only the carp can swim up a torrential 
waterfall in the Yellow River to become a dragon. Koinobori are seen from the middle of April to May 5, Children’s Day, on 
which people pray for their children’s fortunes and thank mothers for their dedication to child rearing.  

May 5 is also called Tango-no-Sekku, the origin of which goes back to the Nara Period about 1,300 years ago. Ancient 
noble people hung strong perfumed grasses such as Shoubu (sweet flag) or Yomogi (mugwort) from their eaves, or took baths 
(in this season) beneath suspended sweet flag, wishing to ward off misfortune. In the Kamakura Period, Tango-no-Sekku 
became a day to celebrate the birth or growth of boys. Today, some households with boys display a warrior doll, take a sweet 
flag bath and/or eat rice cakes called Chimaki (wrapped in bamboo leaves) or Kashiwamochi (wrapped in oak leaves). 

It is also the season of fresh green and May 4 or Greenery Day (Midori no Hi) is dedicated to the environment and nature. 
You will see people picking tea and planting rice before long. Both of these national holidays fall within the seven days of 
Golden Week, which also includes Showa Day (Showa-no-Hi) on April 29 (the birthday of the former emperor). Enjoy trips, 
sports and other outdoor activities in the splendid May weather before the rainy season begins in June. 



 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

HISTORY OF CHIGASAKI        

The Raw Silk Mill“Junsui-kan”Chigasaki Branch Mill  製
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The sericulture (or silk-farming) industry flourished in Japan during the Meiji era, especially in the northern part of Kanagawa Prefecture where many raw 
silk mills were built to reel the raw silk from locally produced silkworm cocoons. Chigasaki, too, played a significant role in the growth of the Japanese silk 
industry which came to predominance in the 1930’s-50’s. 

In 1914 (Taisho 3), Junsui-kan, located in Komoro of Nagano Prefecture, opened a cocoon purchasing office outside the north entrance of Chigasaki 
station, and in 1917 (Taisho 6) the Junsui-kan Chigasaki Raw Silk Mill was built there. This large-scale mill but also produced high quality silk, and became 
nationally-recognised as representing Kanagawa Prefecture. A branch of Junsui-kan’s mill was later established in Chigasaki by Fusamochi Koyama 
(1882~1935). Because one of Koyama’s family attended Chigasaki’s Nanko-in hospital, and the family owned a seafront villa, the relationship between the 
Koyama family and Chigasaki became very close. They also set up a cocoon purchasing office in Chigasaki in response to the booming sericulture industry. 
  On May 6, 1917 (Taisho 6), several hundred people involved in the raw silk business and local volunteers were invited to the opening of Junsui-kan. 
Fusamochi greeted each guest individually, dressed informally in a tsutsusode or tight-sleeved kimono and kakuobi or narrow kimono belt for men. 
  Naturally, all the guests were impressed to see the president of the largest mill in the area, who employed two hundred plus workers, putting his heart and 
soul into his business with such an attitude of simplicity and modesty, as if he were saying “You are here, so I should be here”. He was 35 years old at that 
time, but possessed a dignity which leads others.  
  His noble-minded heart was felt by the female workers of the raw silk mill, who were treated like family and so worked diligently and loyally. As a result, 
the quality of their work was praised as world-class by an American study group, and the business thrived, favored also by the opportunities for prosperity 
that came Japan’s way during World War I. 

However, in September 1923 (Taisho 12), the Great Kanto Earthquake severely damaged the Chigasaki Junsui-kan mill, and the entire stock of raw silk 
was destroyed by fire. On top of that, Koyama’s wife died when their house collapsed. However, through the assistance of the Junsui-kan headquarters in 
Komoro and their wholesaler customers, the Chigasaki branch of Junsui-kan reopened in the spring of 1924 (Taisho 13).  

Then, in 1929 (Showa 4), while still trying to repay the reconstruction costs, the mill’s operation suffered a critical blow as a consequence of the Wall 
Street Crash. Fusamochi Koyama became sick while struggling to save his company and passed away a few years later. He was buried in Kaizenji temple, in 
Chigasaki soil as he had desired. Nevertheless, his remains were later relocated to Komoro; his home city. 

After Fusamochi died, Junsui-kan restarted small-scale operations in response to requests from other raw silk mills, but went bankrupt in 1937 (Showa 
12). The era of Junsui-kan had come to an end.  

The demise of Chigasaki Junsui-kan and Fusamochi Koyama was such a misfortune, but the footprints they left behind are an important part of 
Chigasaki’s cultural heritage. 
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Start of a New Residency Management System   入国
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The new residency management system will be effective Monday, July 9 2012. Points are:  
●A resident card will be issued. ●The period of stay will be extended to a maximum of 5 years. ●The re-entry permit system will be changed. ●The alien 
registration system will be abolished.  
For further information, go to: www.immi-moj.go.jp/newimmiact_1/index.html ➜ choose your preferred language by clicking on the top row of the starting 
screen: Japanese, English, Chinese, Korean, Spanish or Portuguese. 

Traffic Accidents Involving Bicycles in the City  市
し

内
ない

の自
じ

転
てん

車
しゃ
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Spring Road Safety Week has finished, but traffic safety is part of everyday life. The large number of traffic accidents involving 
bicycles is a nationwide issue these days. In the City, there were 302 bicycle-related accidents last year, a 22% drop from 385 in 
2009. Nevertheless, the figure is still large, and accounts for 35.7% of all road accidents in the City. Many happened at crossroads 
due to carelessness or disregard for traffic rules on the part of cyclists. Thus, riding with due attention, especially at crossroads or 
junctions, and observing the rules are the keys to safe cycling. Let’s reaffirm some of the basic rules concerning bicycles.  

Firstly, bicycles must go on the left side of the left lane. Secondly, there are some exceptions wherein bicycles are allowed to go on the sidewalk: areas 
where the sign on the right is displayed; areas where riding on the roadway is dangerous; or if riders are under thirteen, over seventy, or have a physical 
disability. Keep in mind that on sidewalks pedestrians have the right of way and bicycles have to yield to them. Thirdly, where a crosswalk has a bicycle 
zone, bicycles have to stay inside the zone. Finally, riding while drinking or using a phone, and riding double, are prohibited. Drivers, on the other hand, 
should always check their side-view mirrors when turning left at a junction in case a cyclist is trying to get past on the inside. 

Within Chigasaki, accidents happened most often in Imajuku, Nango, Akabane, Honson, Hamatake, Hagisono and Jukkenzaka. In the Prefecture, the 
worst three cities/wards were Hiratsuka (511), Fujisawa (503) and Sagamihara South Ward (456). Chigasaki was ninth on the list, compared with third two 
years earlier, and lower than neighboring cities such as Yamato, Atsugi, Hiratsuka and Fujisawa. This encouraging decrease resulted from various measures 
taken by Chigasaki police station, including the establishment of bicycle lanes (near AEON) and safety education at schools and companies. Ride safely! 

Multilingual Information Provided by Kanagawa Prefecture   
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Kanagawa Prefecture provides information for foreign residents in ten languages (Cambodian, Chinese, English, Korean, Laotian, Portuguese, Spanish, 
Tagalog, Thai and Vietnamese). It is accessible by opening the Prefecture’s home page and following the instructions below.  
 
 
 

When you click on 多言語情報一覧 (“list of multilingual information”), five tables appear. These provide information about: Kanagawa prefecture; 
living; health insurance and medical treatment; disasters and emergencies; and working conditions and employment. The top row of each table indicates 
languages which are, from left to right:日本語(Japanese), 英語(English), 中国語(Chinese), 韓国・朝鮮語(Korean), スペイン語(Spanish), ポルトガル
語(Portuguese), タガログ語(Tagalog), タイ語(Thai), ベトナム語(Vietnamese), ラオス語(Laotian), カンボジア語(Cambodian). 

When you select a blue belt on the previous page (Foreign Languages), a variety of information is accessible as indicated by each link below the belt. Part 
of this information is also listed on 多言語情報一覧. You may find interesting information by browsing both pages.  

By the way, the home page of Chigasaki is also available in several foreign languages.  
(Go to: www.city.chigasaki.kanagawa.jp/ and click on Foreigners Guide at the top right of the screen.)  

Go to: ‘www.pref.kanagawa.jp’ and click on Foreign Languages (second from the bottom in the left column). Next, click on 多言語情報一覧 (just above 
the blue belt that says “English Menu (英語)”).  
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IAC ACTIVITY                        

The IAC Annual General Meeting on May 26 (Sat)   

IAC の総会
そうかい

開催
かいさい

 
The IAC’s AGM is scheduled for May 26 (Sat) in the Community Hall of the City Hall 
annex 6F. The meeting starts at 13:30 and this year the election of directors takes place 
for the next two-year term. 

The IAC (International Association of Chigasaki) was established in 1984, and their 
activities as a non-profit organization include a variety of internationally oriented projects 
such as raising funds for foreign NGOs, providing weekly Japanese language classes to 
foreigners throughout the year except for the summer season, holding seminars on 
international topics, teaching Japanese culture, arranging host families for foreign 
students, promoting international education at public schools, cooking international 
recipes and so forth. After the meeting, a mini-concert by a jazz singer is planned during 
which members will have time to chat to each other.  

The annual membership fee for individuals is 3,000 yen, while the fee for students and 
families is 1,000 yen. You are welcome to join! 

 

Twelve university students from Arkansas, US 

米国
べいこく

アーカンソー州
しゅう

から大学生
だいがくせい

 
Six female and six male students from Arkansas State University in the U.S. are visiting 
Bunkyo University in Chigasaki for a week from May 10 (Thu). At the request of Bunkyo 
University, the IAC has arranged Japanese host families for these students.  
  Their visit had originally been scheduled for last year, but it had to be postponed 
because of the 3.11 earthquake which hit the Tohoku area.  
 

Charity Concert at the Civic Hall on June 1 (Fri) 

市
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のチャリティ・コンサート 
The IAC is hosting a charity concert in the small hall of Chigasaki Civic Hall on June 1 
(Fri), 18:30 ~ 20:30. The performer is Jazz vocalist Yuko Yamagata who lives in 
Chigasaki. The admission fee is 1,000 yen for adults and 500 for students. 

The purpose of the charity concert is to raise funds to help children’s education in such 
countries as Laos and Cambodia.  

 
For all IAC-related inquiries, please call their secretariat at 090-1557-7789.  
IAC’s URL: http://www.7jp.com/iac        

Disasters:  
Is your family ready?  

災害
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Have you already decided how to contact your family in the 
event of a disaster? And have you decided how to get back 
home or how to reach safety? In the aftermath of the 
devastating earthquake in March last year, the telephone 
network was overwhelmed and bus and train terminals in 
Tokyo were crowded with people stranded for the night. 
Experts recommend that you agree with your whole family 
exactly what everyone is going to do in these unexpected or 
difficult situations, and then if something does happen, you 
should stick to your agreed plan. Here are some ideas of 
things to discuss with your family:  
 
(Evacuation) 
●Which are the safest places in your house and how can you 
escape from your house if you need to?  
●Which evacuation sites or tsunami temporary evacuation 
buildings should you go to?  
● How will you get back home if the JR and other 
transportation systems break down, or what will you do if 
you can’t get back home? 
(Communication) 
●How will you contact your family? 
●Where inside or around your house should messages be 
affixed; at the entrance, by a window, or other places? 
●Do you know how to leave messages using the Disaster 
Emergency Messaging Service (Dial 171)? 
●Do you know how to gather information about emergency 
activities and missing family members?  
(Preparations) 
●Have you packed an emergency bag in case you need to 
evacuate, and is it in an easy-to-reach place? 
●If the electricity, gas or tap water supplies get disconnected, 
do you have alternate ways to cope? 
(Finally)  
●Do you have good relationships with your neighbors? Is it 

possible to ask them for help or offer them your help?  

Environment Protection by Citizen Groups   茅
ち
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There are nearly fifty citizen groups acting for environmental protection. Here are four of them.   
Chigasaki Shizen Energy Network (Chigasaki Renewable Energy Network, or REN for short) played a major role in setting up a photovoltaic power 
generation system named Renko-chan number one at the Support Center for Citizen’s Activity in June 2009. A year later, the group equipped all fluorescent 
lights in the center with canopy switches so that each light can be turned on and off individually. The generation system and the switches were so effective 
that electricity consumption was reduced by 50% during the summer and 30% during the autumn and early winter. Encouraged by this success, the group 
went on to install a similar system, Renko-chan number two, at the Chigasaki Children Center in March 2011. The group keeps on appealing to people to 
save energy and to exploit solar power.  
Honobono-beach Chigasaki aims to promote cleanliness and safety on Chigasaki beach. The group hosts several monthly activities, including beach 
cleaning and graffiti removal, as well as the annual Honobono Republic Barefoot Festival. It has organized ten symposiums on subjects related to the beach: 
the flora and fauna of the beach, the encroachment of the sea on the beach, protection against tsunami, and the like. The group consists of students, office 
workers, surfers, life savers, musicians, artists and physically disabled people.   
Chigasaki Hama Keikan-Zukuri Iinkai (The society for protecting the scenery of Chigasaki beach), or HAMAKEI for short, acts to protect the coastal 
area from further devastation and to preserve the scenery and atmosphere so that future generations can enjoy this natural heritage. The group opposes 
developments which they think will cause environmental destruction. The group also carries out ecological and geological surveys of Eboshiiwa and some 
of their research is summarized in a brochure entitled ‘The Mystery of Eboshiiwa’. The brochure is available at the Support Center for Citizen’s Activity, the 
City library, the City museum and the tourism information center located in front of the third-floor entrance of LUSCA, next to a JR office.  
Sansuikai aims to preserve the ecosystems of rivers and rice fields and to protect the inhabitants of the wetlands. The group studies the waters and faunas of 
Sagami River, Koide River and Senno-kawa. One of its activities is cultivating and selling Tageri Mai (Lapwing Rice) in collaboration with local farmers. 
Rice fields serve as the habitat of the migratory bird Tageri (Lapwing) during winter. Sansuikai was awarded a prize from the environment ministry for its 
dedication to aquatic environmental protection in 2005. From 2006 to 2008, the rice field close to the three rivers above was designated as a model area for 
nature regeneration by the agricultural ministry.          

For further information, please access each group’s website (written in Japanese).  

International Exchange at Shorin Kominkan 

松
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Shorin Kominkan public hall in Chigasaki plans to hold an international exchange event 
on May 20, from 10:00 to 11:30, inviting Ms. Yu-chin Sato from Taiwan as a speaker on 
the issue of child care.  

They welcome non-Japanese people who are raising children, who have lived in a 
foreign country, whose partner is a foreigner, and who are interested in such international 
exchange activities. 

Inquiry: Shorin Kominkan at Murota  Tel 52-1314 

People in Town 
 
Are you a foreigner living in Chigasaki? Would you like to 
appear in Chigasaki Breeze? Why not meet us for a coffee 
sometime? 

Contact Chigasaki Breeze at:  
shimadayut@jcom.home.ne.jp   
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“Disused Articles Bank”   不
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バンク  

The following is a list of articles being offered/wanted free or at a reasonable cost by 
citizens as of March 27, 2012. Anyone interested in these articles should contact the 
section in charge of this at the City Office. They will then put you in touch with the 
people concerned directly.  
 [Consulting Services for Citizens’ Section, Consumer Life Center at 82-1111] 
Articles being offered  ゆずります 
Two-step kids chair for bicycle, stroller, baby buggy, tricycle, a set of covers for 
baby, mother’s bag, junior sheet, sling, sling to hold baby in front, child harness, bed, 
futon mattress and pillow cover, folding bed, bed mattress, long sleeve kimono, 
kitchen cabinet, TV/audio rack, wardrobe, cupboard, reclining electric chair without 
legs (used in a tatami-mat room), table, PC table, table for young students, massage 
chair, DVD player, refrigerator, flat wide TV, telephone with faxing function, 
range-type taiyaki cooker, Arita-yaki chinaware, teacup, oil-heater, koto (Japanese 
zither), hina dolls, doll for the Boy’s Festival, dumbbell, children’s skis, judo wear, 
doghouse, helmet, Japanese/western sewing board, picture frame, soap, linen canvas, 
picture book, schoolbag  for elementary school student, dog cage, full-length 
mirror, satchel for schoolgirl, cloth scraps 
Articles wanted  ゆずってください 
A set of clothes for twin girls, Minamoto kindergarten uniform for boys, Hagisono 
kindergarten (Aiji-en) uniform, kimono (Japanese clothes), bicycle, table and chair 
set for young students, washing clamp, electronic English dictionary, toaster oven, 
shakuhachi (Japanese bamboo flute), skiing equipment set for children, light 
fixtures, shed 

Chigasaki Breeze has been issued jointly by the International Association of Chigasaki (IAC) and Chigasaki City since October 1, 2005. If you wish to 
subscribe, please send ¥480 in stamps for 6 issues to the International Association of Chigasaki c/o Hisho-Kouhou-ka, Chigasaki City Hall, 1-1-1 
Chigasaki, Chigasaki City 253-0041. If you have any questions or comments, please feel free to email us at: shimadayut@jcom.home.ne.jp  Chief 
editor:Yutaka Shimada. Editing staff: Akira Akagawa, Yoshiyasu Itoh, Yukiko Wada, Adrian Wilson and Hideo Yuge.                                

Japanese Proverbs and their 
English Equivalents     

日本
にっぽん

と西洋
せいよう

のことわざ    

 
●君子 危うきに 近よらず 

KUNSHI AYAUKI NI CHIKAYORAZU  
(A true gentleman never comes close to danger.) 
A wise man does not court danger. 
 

●覆水 盆 に 返らず 
FUKUSUI BON NI KAERAZU 
(Spilt water will not come back to the tray.) 
It is no use crying over spilt milk. 
 

●苦しい とき の 神頼み 
  KURUSHII TOKI NO KAMIDANOMI 

(When times are difficult, we ask God for favors.) 
Danger past, God forgotten. 

 
●喉もと 過ぎれば 熱さ を 忘れる 
  NODOMOTO SUGIREBA ATSUSA WO WASURERU

(As soon as it has passed through the throat, the heat 
is forgotten.) 
Vows made in storms are forgotten in calms. 

 
●嘘から でた 誠 
  USO KARA DETA MAKOTO  

 (The truth that has come out of the lie.) 
  Many a true word is spoken in jest. 

Quiz 

Useful Japanese Expressions 

 

 “KEKKODESU”   結構
けっこう

です   

This expression “KEKKODESU” is used when another person’s explanation 
sounds agreeable or acceptable to you. It’s the same as saying: “That’s fine” or “I’ll 
accept what you say” in English. You can also say “KEKKODESU” when you 
want to refuse what was offered to you. For example, you can say “KEKKODESU” 
when a cup of coffee is offered but you don’t want to drink it. In this case, it is 
equivalent to saying: “No, thank you”.  
 

“SUMIMASEN”   すみません 
You can say “SUMIMASEN” when you approach a stranger on the street to ask for 
some information. This is the same as: “Excuse me?” or “Pardon me?”. But you 
can also use “SUMIMASEN” when you want to apologize for something or to 
express your thanks. So, it can mean either: “I’m sorry” or “Thank you” depending 
on the situation. 

If you want to emphasize the sincerity of your apology or appreciation, you 
could say “DŌMO SUMIMASEN” in both cases. This is equivalent to: “I’m so 
sorry” or “Thank you so much” or “I’d appreciate it very much”. 

Upcoming Events  主
おも

な催
もよお

し     

Saturday Music Salon at Hagisono 
   

May 19 (Sat) 13:45 ~ 14:45 
   Hagisono Ikoi-no-Sato 
   Japanese lyric songs by Soichiro Arima 
 
Harp Concert at Chigasaki Art Museum 

May 5 (Sat) 14:00~    Admission free 
 
Making ceramics experience  

 
May 26 (Sat) 13:00~16:30 
Tsurumine-Kouminkan (Hagisono2028-55) 
Material cost  1,700yen 

役
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The City subsidizes Citizens who buy Energy-saving Equipment or Vehicles  
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The City launched an anti-global warming project in 2009, the target of which is to reduce greenhouse gas emissions to 10% below the 2004 level, or 
720,000 tons CO2, by 2012. Greenhouse gases, mostly carbon dioxide, are emitted from every household and company. Water heaters, ovens, vehicles, 
industrial machines and facilities powered by fossil fuels are all emission sources of carbon dioxide. In addition to preaching energy saving to citizens and 
companies, the City is subsidizing citizens or companies who purchase energy-saving equipment or vehicles by March 2013, specifically: solar power 
systems, cogeneration-type water heaters or electric cars.   
➀Photovoltaic power generation systems: the City and the Prefecture each subsidizes citizens who buy a system up to 52,000 yen. Buyers also qualify for 
a subsidy from the Nation depending on the electricity-generating capacity of the system, around 30,000 yen for each kW. Depending on size, a buyer can 
expect to spend at least 1.2 million yen (excluding subsidies) purchasing a system. In the 2012 fiscal year, the number of subsidized systems is limited to 400 
in order of received application.  
➁Water heaters: when residents buy energy-saving water heaters, the City pays a subsidy of 50,000 yen towards the cost of each heater. Sixty-four 
applications will be accepted in 2012 on a first-come-first-served basis. The types subsidized are solar water heaters as well as combined heat and power 
systems known as ENE･FARM or ECOWILL.   
➂Electric cars: the city reimburses electric car buyers 100,000 yen a car if they have lived in the City for over a year, or if it is a company which has had an 
office or a plant in the city for more than one year. Additionally, these cars are exempted from automobile weight tax, automobile acquisition tax and light 
vehicle tax. The cars are also allowed free-parking at two parking lots; one near Chigasaki Station and the other near the beach. Two battery chargers in the 
former lot can be used free. This year, forty applications will be accepted on a first-come-first-served basis. 


